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        Všem, kteří se nespokojí s polovičatým překladem a neúnavně se snaží překladatelské oříšky rozlousknout.
      

       

      
        Fandím vám! Mám to stejně.
      

    

  
    

    
      
        [image: ]
      

    

    
      Píše se rok 2002. Já a parta spolupracantů z fabriky v Irsku máme padla, stojíme před hlavní branou a máme chuť na pivo. Ostatní se dohadují, kam půjdeme. Na rovinu? Mně to je naprosto jedno. Po vášnivé debatě se kolegové domluví a ještě se chtějí ze slušnosti ujistit, jestli s výběrem souhlasím. S přátelským úsměvem odpovím for me behind me. Pro mě za mě. Už se otáčím k odchodu, ale zbytek skupiny zůstává stát a s údivem na mě hledí. Absolutně nechápou. A mně dochází, že jsem zase jednou něco vymňoukl…

      Doslovné překlady. Věčný a vděčný zdroj nedorozumění, ale i vtípků kolujících internetem. Snad každý někdy viděl perly typu lubricated like a fox ve smyslu mazaný jako liška nebo nebuď labuť v překladu don’t wake up the swan.

      Jde o překladatelské oříšky. Nebo rovnou pořádné ořechy. Lámeme si nad nimi hlavy a občas si na nich vylámeme i zuby. Dlouho pro mě byly výzvou. Až jsem si řekl, že se do nich pustím.

      Nebudu lhát, dost jsme se nad nimi s mým týmem zapotili. Zjistili jsme totiž, že se občas neshodneme nejen na nejpřesnějším anglickém překladu, ale že dokonce narážíme na problémy českého významu některých spojení a pořekadel.

      
      Třeba kameňák. Je to spíš vtip postavený na absurdním humoru, nebo krátký fórek s legrační pointou? Některé ořechy se pro svou nejasnost do knihy neprobojovaly a u těch úspěšných vás prosím o shovívavost. Je totiž možné, že si u vás v rodině, nebo i regionálně vysvětlujete některá spojení trochu jinak.

      Je to vlastně úžasné – i v tak malé zemi existuje tolik odchylek! Proto jsem rád, že jsem knihu tvořil společně s mými kolegyněmi a kamarádkami Janou Čtveráčkovou a Martinou Vejvodovou. Obohatily ji nejen o jazykové vhledy, ale taky o své znalosti a humor.

      Největší dík jde za vámi, čtenáři a nadšenými studenty angličtiny. Díky za to, že si do života umíte pozvat zvědavost a hravost. Pro většinu ořechů byste našli i jednodušší český či anglický ekvivalent, ale vy neslevujete z nároků a chcete vědět, jak česká sousloví, přísloví nebo ustálené obraty do angličtiny převést co nejlépe.

      Mně nezbývá než vám popřát, ať si naše společné louskání užijete!
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        Dostat čočku

      

      Vlastně nevím, co má kdo proti čočce. Je zdravá, chutná a prý přináší hojnost. Negativní spojení dostat čočku musel vymyslet nějaký zapřisáhlý odpůrce luštěnin! V angličtině se v takové situaci řekne get a roasting (ocitnout se na rožni), což mi dává perfektní smysl. Nebo get an earful (pěkně si to vyslechnete, doslova toho dostanete plné ucho). Anebo do třetice catch hell (schytáte peklo).
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        Zlatý voči

      

      Angličtina po drahých kovech nesahá a jde na to přes sny a zadek.  Dream on! (sni dál) anebo  In your dreams! (ve tvých snech) potkáte i v češtině. Oproti tomu zadkovou variantu u nás neznáme. Spojení  my ass (doslova moje prdel) dáváme jako sarkastický dodatek na konec věty, třeba  He’s a genius, my ass! – Jasně, génius, zlatý voči! Asi nemusím dodávat, že snové verze jsou výrazně slušnější.
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        Děcka

      

      Děcka! Já takhle říkám kamarádům bez rozdílu věku a pohlaví. Je to takové omlazení po moravsku – a zdarma! V angličtině guys (borci/kluci, a to i když jsou mezi oslovenými taky holky či dámy) nebo (hlavně na jihu USA) y’all – zkrácené you all (vy všichni). Když mluvíme o skutečných dětech, používáme varianty kids nebo kiddos, spisovné children je neutrální a někdy zní až trochu suše. A ještě tu máme brats, což je něco jako fakani. To použije třeba hodně vytočený člověk při nadávání na uvřeštěnou bandu děcek pod oknem. Obzvlášť ve dvě ráno.
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        Otužování

      

      Brr, ztuhl mi úsměv! Cold exposure je celkové otužování vystavováním se chladu. Na koupačku ve studené vodě máme anglicky fakt hodně možností, jen žádnou pěkně jednoslovnou. Cold water swimming nebo immersion (plavání/ponořování se do ledové vody), ice bath (ledová lázeň) či polar bear plunge (skok ledního medvěda). Angličtina si na nic nehraje, na rovinu řekne, že budete v ledové vodě. Čeština slibuje zázračné výsledky tužení těla. No, já zůstanu raději u vychlazeného piva, protože o otužování wim hof-no!
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        Rýmička

      

      Snažím se nebrat si osobně, že angličtina se s tím nemaže a tuhle smrtelnou nemoc přiřkla výhradně nám, nebohým mužům! Man flu (mužská chřipka)? To jako vážně?! Jako by měla něco společného s lehkou rýmou, která se řekne sniffles (od slovesa posmrkávat), nebo s dětským nudlením, co rodiče roztomile označují jako sneezie-weezies (kýchačka a sípačka). Nechápu, proč má čeština pro tyhle dětské pidipotíže stejný název jako pro tu nemilosrdnou a zákeřnou nákazu kosící mužské pokolení!
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        Přednasraný

      

      Možná tomu nebudete věřit, ale i já mám někdy parádní sour expression (kyselý výraz). Tvrdí to kamarádi, a ti mě znají dobře. Tvářím se tak, když mě něco už nějakou dobu žere a pak jsem all worked up (něco jako „načatý“) nebo ready to snap (těsně před výbuchem). Vždycky se ale snažím napočítat v duchu do deseti nebo si představit, jak se všichni zamilovali do angličtiny stejně jako já, a je mi zase krásně – snad je to pak na mně i vidět.
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        UHO

      

      Pro případ, že se mladším generacím UHO vyhnulo nebo že na tuto záležitost už někdo zapomněl (v obou případech vám gratuluju), přidávám vysvětlení: jde o „univerzální hnědou omáčku“, mistrovské dílo školních jídelen. Možná by stačilo ji nazvat  culinary disaster (kulinářská pohroma) a víc to neřešit, lépe ji ale popíšete spojením  watery brown sauce (vodnatá hnědá omáčka). Další variantou je říct  universal brown gravy (univerzální hnědá šťáva z masa). V typické jídelnové UHO bych ale stopy po masu nehledal.
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        Čupr ženská

      

      Slovo čupr už dnes moc slyšet není, ale sem tam na něj dotaz přijde, a tak vás o něj nechci ochudit. Vnímám to jako lichotku, takže bych použil třeba spojení  a cool chick (asi spíš pro mladší ročníky) nebo  a badass woman (věk nehraje roli – hustá baba). Prostě ženská do nepohody, skvělá, úžasná. Někdy se také dá použít specifické spojení  a hell of a woman (doslova „peklo ženské”, tedy žena s velkým Ž). Při použití téhle fráze se nemusíte limitovat jen na ženy: klidně řekněte  a hell of a man/ dog/ hamburger, prostě cokoli, co chcete vyzdvihnout.
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        Kápnout božskou

      

      Nikdy jsem úplně nepochopil, co je to ta „božská“, která v češtině kape – jedna moje kamarádka si tuhle frázi vykládá po svém jako „kápni Božkov“. Představa něčeho tekutého je tu i v angličtině. Spill znamená vylít, rozlít a guts jsou střeva. Pokud se vám z té představy dělá nevolno, můžete sáhnout po jiném výrazu – třeba come clean (něco jako „vyčistit se“, mít čisté svědomí, že už jste to vyklopili) nebo fess up, což je zkrácenina z confess, tedy přiznat se, vyzpovídat se.

    

  
    

    
      
        
          [image: ]
        

      

      
        Náfuka

      

      Nadávky a urážky bývají v jazycích pestré a vynalézavé. Něco to o nás lidech vypovídá, že? Slovem  jerk (pitomec, blbec) urazíte snadno a rychle, a když přihodíte  arrogant (arogantní) máte to úplně pojištěné. S představou nafukování se nad sebou samým si pohrává i angličtina, o čemž svědčí fráze  bighead (velká hlava) nebo  full of yourself (plný sám sebe). Pevně doufám, že se od vás budou všichni náfukové držet pěkně daleko.
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        Antitalent

      

      Celé mládí mi říkali, že jsem antitalent na jazyky. Tedy You suck at languages (jazyky ti vůbec nejdou), You are hopeless at languages (jsi beznadějný) nebo You’re not cut out for foreign languages (nejsi stavěný/dělaný na jazyky). A hele! Střih – a o pár let později píšu knížku o angličtině. Není to báječné? Jestli si myslíte, že jste na něco antitalenti, dejte tomu druhou šanci! Nálepky, které jsme dostali od okolí, nás totiž často zbytečně brzdí. Nejen v angličtině. Když budete chtít, zvládnete cokoli. Já vám věřím!
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        Chata

      

      Co Čech, to chatař nebo chalupář! Jenže jak cizincům vysvětlit ten český kolorit skromných chatiček, které si lidi postavili svépomocí a dodnes s láskou opečovávají a předávají z generace na generaci? Můžete zkusit cabin nebo cottage, obě však mají svá ale – cabin je spíš srub z klád vybudovaný v lese. Oproti tomu cottage je v Americe spíš menší domek u vody a v Británii starobylý, útulný venkovský domek, spíš chalupa. Můžete říct i vacation home (dovolenkové obydlí) nebo weekend house (dům na víkendy), ale… chatou to nikdy úplně vonět nebude.
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        Sbalit si svých pět švestek

      

      Taky si vždycky představujete, jak si někdo balí švestky, a nechápete, proč jich má zrovna pět? Anglicky se můžete pick up and go (sebrat a jít), clear out (padat, zmizet se vším všudy), případně prostě bez okolků hit the road (vyrazit na cestu, doslova praštit do cesty). A co se týká balení, tak oproti anglickému pack up your shit na tuty preferuju švestky. Shit se sice používá i ve smyslu krámy nebo věci, ale určitě víte, že to znamená taky hovna – pardon!
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        Zákon schválnosti

      

      Zákon schválnosti je tu od toho, aby mě trochu přidržel při zemi, když se odvážím pomyslet, jak mi něco skvěle jde. V Americe od toho mají Murphy’s laws (Murphyho zákony) a Britové používají taky výraz Sod’s law – ten můžete napsat i s malým s, protože sod znamená něco jako blbec nebo vůl. A pokud patříte k nenapravitelným optimistům (jako já!) a na takové věci nevěříte, ale přesto se pak pokazí všechno, co se pokazit mohlo, můžete si říct tough luck (smůla, pešek).
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        Ošetřovák

      

      Někdy brbláme, že na OČR nepobíráme 100 % platu, ale třeba v USA by za náš systém byli vděční. Oni to lepí z dovolené, berou si neplacené volno nebo platí hlídání, tedy pokud nemají štěstí na nápomocné členy rodiny. Český OČR můžeme popsat jako  child sick leave (volno z práce kvůli nemoci dítěte), které ale může být zcela neplacené. Pro přesnost bych tedy raději přidal paid (placené). To už Američanům úplně vyrazíte dech.  Family (care) leave je spíš obecnější pojem používaný při dlouhodobé vážné nemoci nebo pečování o starší členy rodiny.
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        Učit orla lítat

      

      Někdo je v angličtině jako ryba ve vodě, takže moc nového se toho ode mě nedozví, a já bych jen  teach fish to swim (učil ryby plavat). Pokud to zatím není váš případ, určitě brzy bude a do té doby vám předám pár dalších zajímavostí. Třeba tu, že další, byť trochu zastaralá fráze se stejným významem je  teach your grandma to suck eggs (učit babičku vycucávat vajíčka). A tady pozor: kromě zastaralosti se dá fráze vnímat i se sexuálním podtextem. Do podrobností nebudu zacházet, jen malá rada – raději se držte těch ryb.
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        Vedle jak ta jedle

      

      Jedli do této české fráze zasazujeme jen kvůli rýmu. Kdybychom ji chtěli nacpat do angličtiny, byl by význam opravdu way off (úplně mimo). Jasan? Ehm, konec vtípků o stromech a pojďme dál. Pokud si někdo myslí, že ví, ale přitom netuší, která bije, což mně se bohužel stává častěji, než bych si přál, tak je dead wrong (naprosto se plete, doslova je smrtelně na omylu) nebo missing the point (uniká mu pointa, smysl).
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        Školní družina

      

      Kdybych chtěl být opravdu přesný, družinu bych přeložil jako  before-and-after-school care (hlídání před a po škole), ale než člověk něco takového vysloví, tak zazvoní. Někdy tedy stačí jen  after-school care nebo  facility (hlídání dětí po škole / zařízení, kam dát děti po škole). No jo, ale co ranní družina? V jiných zemích možná není tak častá, ale dalo by se to pochopit z výrazu  morning club (ranní družina), případně i   breakfast (school) club (doslova snídaňový školní klub).
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        Už to nedávám

      

      Když se ocitnete na hranici čirého zoufalství (nebo šlápnete až za ni), řekněte I can’t take it anymore (nemohu to dál snášet). Podobně zoufale naladěné je také I’m losing it (ztrácím to, prohrávám). O odstín bojovnější je oznámit, že s tím končíte, jste s tím hotovi, aneb I’m done with this. Za sebe v takových chvílích doporučuji odložit se na gauč a přivolat si někoho, kdo vám přinese horký nápoj (zdravím fanoušky Teorie velkého třesku).
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        Lovit bobříky

      

      Čestný skautský, že jsem bobříky googlil, a nechtějte vědět, co na mě vybaflo! Vyloženě foglarovský bobřík je náš český vynález. Skauti jinde na světě complete challenges (plní výzvy) a pak za ně earn a (merit) badge (vyslouží si nášivku / odznak za zásluhy), prostě hmatatelný důkaz splnění dovednosti, výzvy či jiných skutků. V českém skautu tomu odpovídají spíš takzvané odborky, ale když přimhouříme oko, smysl je stejný.
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        Být v ráži

      

      Já jsem často v ráži, když pro vás natáčím videa: to pak máchám rukama, div neprofackuju stativ. Jsem pro to prostě totálně zapálený, anglicky on fire / fired up (doslova jsem v plamenech/hořím). Taky můžete být on a roll (rozjetý, valící se) či in a frenzy (jak maniak v záchvatu šílenství). Prostě jako já, když přijde na angličtinu. To neznám stopku a mávám kolem sebe tak, že bych mohl konkurovat větrnému mlýnu.
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        Trapas

      

      Konečně něco, na co jsem mistr! Bez embarrassing / awkward moments (trapasů) to při učení jazyků snad ani nejde. Trapasy jsou vlastně užitečné, protože si díky nim chybu lépe uvědomíme a už ji neopakujeme. A můžeme je samozřejmě dělat i v mateřštině. Jeden známý už třeba nikdy nebude zkoušet se svou dcerou mluvit jazykem dnešní mládeže – podle ní to bylo cringe (doslova stáhnout se, cuknout, otřepat, jak je vám za někoho trapně), tátův epic fail (totální selhání) a maximálně tak na facepalm (zoufalé schování tváře/čela v dlani).
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        Zlom vaz

      

      Proč si přejeme štěstí tak brutálně? Zlomit vaz, ať už sobě, nebo někomu, je dost definitivní řešení. Angličtina je v tomto mírnější a láme jenom nohy –   break a leg. Ani tak nevím, co je špatného na starém dobrém  good luck (hodně štěstí). Osobně se mi líbí i přání  Go get ‘em! (doslova Dostaň je!, přeneseně Ukaž jim to!) přičemž ‘ em je zkrácené  them a naznačuje spojenou výslovnost – něco jako [gedem]. To mi přijde krásně hecující. Motivace se nažere a kosti zůstanou celé.
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        Páníček, panička

      

      Čistokrevní pejskaři sami sebe nejčastěji nazývají  Mommy/Daddy (maminka/tatínek). Tím se pochopitelně vyjadřuje citové zabarvení; oficiálně byste o nich řekli, že jsou jednoduše  owner (majitel). Významově nejblíž k tomu, kdo poroučí, je  master nebo  mistress (pán/paní), ale ta slova mají tolik dalších významů, že může dojít k trapnému nedorozumění:  master může být i otrokář, mistr, odborník, magistr či učitel. A  mistress je tohle všechno a ještě k tomu milenka. To radši být svému psu maminkou či tatínkem, ne?

    

  
    

    
      
        
          [image: ]
        

      

      
        Opičit se

      

      Opičky jsou roztomilé a koneckonců jsou to naši vzdálení příbuzní. Mé angličtině pomohlo opičení se po rodilých mluvčích úplně nejvíc – snažil jsem se imitate (napodobovat) nebo copy (kopírovat) jejich přízvuk. Tyhle výrazy jsou v pohodě. Další dvě slova už znějí posměšněji, takže k nehezkému opičení mají blíž: mimic je někoho imitovat až tak, že se mu to nemusí líbit, a mock je úplně výsměšné až pohrdavé (zesměšňování parodováním). Tak pozor, není opička jako opička!
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        Rupnout ve škole

      

      Jsem sice učitel, ale tady se propadat nebude, nebojte. To bych se musel leda propadnout hanbou, že vám angličtinu protivím zastrašováním. Takže žádný stres, že byste  fail (propadli, vylétli) nebo  flunk a class (neudělali předmět). A nebudete ani  held back, tedy doslova drženi zpět – jinými slovy nebudete opakovat ročník. Naopak, já se vždycky budu snažit, abyste se posouvali jen a jen kupředu! Čestné učitelské!
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        Hnidopich

      

      Perfekcionista, nebo hnidopich? Záleží na úhlu pohledu. Nejsem ani jedno, takže se v tom šťourat nebudu. Anglické nitpicker doslova vystihuje našeho hnidopicha – nits jsou opravdu hnidy, vajíčka vší a pick je vybírat, vytahovat. S vlasy souvisí i hairsplitter. Toto slovo označuje někoho, kdo půlí vlasy na ještě tenčí, prostě se zabývá něčím opravdu zbytečným až nesmyslným. Takový stickler for details (ten, kdo lpí na detailech) nebo pedant by na tomhle mém vysvětlení určitě našel spoustu hnid, ale vám se doufám líbilo!

    

  
    

    
      
        
          [image: ]
        

      

      
        Vyblít se z podoby

      

      Vždycky mě pobaví, jak jsou lidi tvořiví v popisování nechuťáren – předem se moc a moc omlouvám za názornost! Ano, občas mi bylo tak zle, že jsem myslel, že snad puke my guts out (vyvrhnu vnitřnosti) a občas jsem barfed all over the place (blil všude), jak jsem to spewed up (chrlil). Ale od té doby, co jsem slyšel super výraz drive the porcelain bus (řídit porcelánový autobus), se mi celá ta situace zdá o trošku zábavnější. Když objímáte záchodovou mísu jako obří volant v autobuse, můžete konečně řídit pod vlivem!
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        Dělat cukrbliky

      

      Komu by nelichotilo, když na něj někdo dělá takzvané goo-goo eyes, tedy zamilované oči? Řekl bych, že dívky a ženy tohle umí mnohem líp než já. Kdybych byl all giggles and blushes (samé chichotání a červenání), tak si moje okolí řekne, že jsem asi upadl. A kdybych se snažil bat my eyelashes (výrazně pomrkávat řasami), dočkal bych se maximálně tak proplachu očí borovou vodou. Bezpečnější bude čekat, jestli po mně nehodí očkem moje žena, a já z toho štěstím vyrostu až do stropu.
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        Jako by se nechumelilo

      

      My romantici na sněhovou chumelenici koukáme s posvátnou úctou. Vždycky se ale najde někdo zbytečně praktický, kdo vám without batting an eye (bez mrknutí oka) strčí do ruky hrablo s tím, že máte to bílé svinstvo odházet, like it’s no big deal (jako by o nic nešlo). To pak jdu ven, na té lopatě se párkrát svezu z kopce, postavím sněhuláka nebo rovnou iglú, udělám pár andělíčků a vrátím se o půl dne později as if nothing happened (jako by se nic nestalo). Aspoň v Brně sníh mezitím stejně roztaje a už není co odklízet.
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        Kiš kiš

      

      Pevně věřím, že tohle sami nikdy používat nebudete, a tak mi snad prominete, že vám přesně nepřiblížím melodii a výslovnost těchto škodolibých úsměšků. Určitě si už od školky pamatujete, jak se u kiš-kiš strouhá mrkvička. Drobotina v anglicky mluvících zemích by vám místo toho s důrazem na protáhlost zazpívala  hee hee,  na-na na-na na-na nebo  neener neener neeeeeener a možná by se vám i vysmáli, že to neznáte. No nebylo by lepší odnést si ze školky jiné návyky, třeba spánek po obědě?
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        Brnkačka

      

      Tohle bude brnkačka, určitě si výrazy zamilujete a snadno zapamatujete. První je  a piece of cake (kousek dortu). Sníst něco sladkého pro většinu lidí vážně není problém, sám o tom něco vím.  A breeze je příjemný vánek, větřík, cítíte taky tu lehkost?  A walk in the park je procházka parkem, opět, pohodička, paráda. No a  easy peasy (lemon squeezy) je spíš jen říkanka bez nějakého hlubokého významu, ale krásně se rýmuje ( squeeze a lemon znamená mačkat citron). Tak co říkáte? Brnkačka, že?
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        Noční klid

      

      Pokud máte malé děti, nejspíš si marně snažíte vzpomenout, co je to noční klid. A říkáte si, proč jste se jako mladiství nevyspali do zásoby – naopak jste možná vesele hlučívali, když jiní chtěli spát. Jestli to nebude karma… V ubytovacích zařízeních se běžně vyžaduje quiet hours policy (pravidla nočního klidu) a v zákoně bývá narušování klidu a veřejného pořádku označováno jako disturbing the peace nebo breach of the peace – pokud myslíte noční, tak přidáme at night. A teď dobrou, právě mi usnulo dítě, tak si jdu taky lehnout. A ticho, prosím!
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        Éčka

      

      Věděli jste, že éčka jsou to proto, že jde o evropské kódy různých přísad v potravinách, sjednocené pro legislativu v EU, proto E + číslo? Já taky ne. Nejpřesněji je přeložíme jako  E numbers (čísla E). Jen pozor na to, že tak běžně jako u nás se to v angličtině nepoužívá. Zatímco my říkáme éčka všemu, co se nám v jídle nezdá, angličtina používá spíše  food additives (potravinářské přísady). A když chcete zdůraznit jejich nepřirozenost, řekněte, že jsou  artificial (umělé).
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    Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Very hard ořechy.

    Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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